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1. Introduction 
he translation of European sciences into Persian began during the Qajar 

dynasty, driven by Iran’s need for modern scientific knowledge. Psychology, 

which became an academic discipline in Iran by the 1940s, was one of the 

modern sciences introduced to the country. The demand for translations of 

psychology texts arose from an interest in distinguishing modern psychology from 

the traditional study of the soul, elm al-nafs, a subject historically grounded in 

metaphysical and ethical discourse rather than scientific inquiry.  
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Abstract The initiation of translation from European languages in Iran during 

the Qajar era was driven by the need to acquire modern sciences. This motive 

remains one of the primary drivers for translation, particularly from European 

languages. Therefore, examining the agency of translation in introducing 

various sciences to Iran seems essential. This study investigates the agency of 

translation in facilitating the academic introduction of psychology to Iran 

during the 1960s. It focuses on institutions, such as the Safialishah Publishing 

Institute and the Kaviyan journal, and individuals, including the Moshfegh 

Hamedani brothers and Ali-Akbar Kasmaei, who had agency in this process 

from 1920 to 1960. A detailed examination of the content and topic of the 

translated works, along with the activities of these key figures and their 

introductions, reveals the significant role that translation and translators played 

in laying the groundwork for the academic establishment of psychology in Iran. 
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This research explores the role of translation in introducing and fostering the early 

adoption of psychology in Iran during the first four decades of the 20th century. It 

examines the contributions of key agents, including the Safi Ali Shah Publishing 

House, Kavian magazine, and translators like the Moshfegh Hamedani brothers and 

Ali Akbar Kasmaei, in establishing psychology in the Iranian academic landscape. 

Their work was critical in introducing psychology to Iranians, especially by 

distinguishing it from metaphysical philosophy and demonstrating its relevance to 

personal and social well-being. 

2. Method 

This study employs a historical analysis through the lens of translation agency, 

focusing on the socio-cultural impact of translated works of psychology in Iran. The 

research first identified all psychology-related publications between 1921 and 1961 

through the National Library of Iran and the Library of the Islamic Consultative 

Assembly. These records were then filtered to focus specifically on translated works, 

which were categorized by subject matter, translator, publisher and topics, such as 

child psychology and general behavioral science. A secondary analysis was 

conducted on Kavian magazine, reviewing 123 issues published between 1949 and 

1954 to assess the representation of psychology in Iranian print media. The study 

also delves into the prefaces and introductions of translated psychology books from 

this period, as these sections often provide contextual insights into the translators’ 

and publishers’ motivations and goals. 

3. Results 

Between 1921 and 1961, 58 psychology books were translated and published in Iran, 

with approximately half of them focusing on child psychology, demonstrating a 

societal focus on child development and emotional well-being. Safi Ali Shah 

Publishing was a leader in producing accessible psychology books, especially 

through its Psychology of Child Education series, which published 12 translated 

volumes between 1954 and 1960. Kavian magazine also played a significant role by 

consistently publishing psychology-related articles and columns. Popular sections 

like "Know Yourself," "Marriage and Psychology," and "What’s Troubling You?" 

covered a variety of psychological topics ranging from self-knowledge to marriage 

and emotional health. These columns often incorporated translations from American 

and European research, helping establish psychology as a practical field in Iran. 

Prominent translators like Rabi’ Moshfegh Hamedani translated works that 

introduced educational psychology to Iranian readers, while Ali Akbar Kasmaei used 

radio programs, magazines, and accessible language to communicate psychological 

concepts to the general public, thus broadening the reach of this science. 

The emphasis on psychology as a practical, life-improving field can also be 

observed in the extensive popularity of translated works. For instance, The Art of 

Winning, a collection of articles by Dale Carnegie and other psychologists, translated 
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by Kasmaei, was widely successful and republished multiple times due to its 

emphasis on self-development and practical psychology, which resonated with the 

Iranian readership. Additionally, psychology’s increasing popularity is evident in 

Kavian magazine’s readership engagement, as numerous reader letters submitted to 

the magazine’s advice columns reveal a growing interest in self-improvement, 

mental health, and relational advice, all areas strongly influenced by Western 

psychology. 

4. Discussion and Conclusion 

The translators and publishers who introduced psychology to Iran were not only 

linguistic facilitators but also cultural agents. These agents shaped public perception 

and understanding of psychology in Iran by distinguishing it from the philosophical 

study of the soul and presenting it as a modern, empirical science. They underscored 

Western advancements in psychology, presenting the field as essential to personal 

and social welfare. Translators and editors frequently related psychological 

principles to Iranian society, emphasizing that countries like the United States had 

recognized the significance of psychology in improving social structures. The 

Kavian magazine was particularly influential in popularizing psychology, as it 

frequently published Western studies that highlighted the benefits of emotional and 

psychological self-awareness in daily life. By featuring translated works and insights 

from well-known psychologists, Kavian established psychology as a respected field 

and created a platform for Iranian society to discuss and reflect on psychological 

concepts, albeit through a Western lens.  

The success of translated psychology texts and articles also indicates that Iranian 

audiences were open to this new knowledge, which, in turn, helped establish the 

foundations for psychology as an academic subject in Iran. In the 1940s, the 

University of Tehran formally established a psychology department, influenced in 

part by translation agents who popularized the field. 

This study underscores the crucial role of translation in introducing and 

contextualizing psychology for Iranian society. The translators and publishers, most 

notably Safi Ali Shah Publishing, Kavian, and influential translators such as the 

Moshfegh Hamedani brothers and Kasmaei, played a fundamental role in 

popularizing psychology and securing its place in Iranian intellectual and public 

discourse. Their translations bridged Western knowledge and Iranian culture, 

creating a dialogue that facilitated psychology’s eventual establishment as an 

academic discipline at University of Tehran. 

The influence of these translation agents is evident in the breadth and popularity 

of psychology texts available during this period, as well as in the adoption of Western 

psychological terminology and frameworks that became common in Iran’s scholarly 

and social language. This study highlights how translation agents, through culturally 

sensitive adaptation and the use of accessible language, positioned psychology as a 
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modern science aligned with Iranian social needs and values. The findings illustrate 

the impact of translation agents as defined by Bastin and Bandia (2009), who view 

translators as cultural innovators capable of driving societal shifts by introducing 

new, often transformative ideas. 

Despite limited archival materials, this paper provided a foundational 

understanding of translation’s role in the scientific and cultural adaptation of 

psychology in Iran. Future research could explore other lesser-known publishers and 

translators of the era to provide a more comprehensive understanding of translation’s 

impact on Iran’s intellectual landscape. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

  رانیبه ا یشناسترجمه در ورود  علم روان تیعامل

 (۱۳۴۰تا  ۱۳۰۰)

 *۱رویزندهسمیه دل

 ، ایرانرفسنجان، رفسنجان )عج(عصرولیدانشگاه ۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 مهمقدّ .۱

که در طوریدهد مترجمان آثار این حوزه، بهشناسی در ایران نشان میروانمطالعۀ تاریخچۀ 

شناسی در معنای امروزی را از شاخۀ اند، علم روانهایشان تصریح کردهها و مقالهمقدمۀ کتاب

که سالیان دراز در مراکز علمی ایران قدیم تدریس النفس )علم روح( فلسفی آن با عنوان علم

 مهرشجره در مجلۀ  (. حسین۱۳۸۰کاویانی، اند )شمردهحال مرتبط( میدرعین شد، متمایز )ومی
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بود که  دیکشور به علوم جد ازیبر ن یدر عصر قاجار مبتن رانیدر ا ییاروپا یهاآغاز ترجمه از زبان چکیده

 ییاروپا یهاخصوص از زبانترجمه به ۀعمد لیاز دلا یکیتا امروز،  لیدل نیاز آن عقب مانده بود. ا رانیا

پژوهش این . دینمایم یضرور رانیترجمه در ورود علوم مختلف به ا تیعامل یبررس نیبوده است؛ بنابرا

به  ۴۰ ۀدر ده کیصورت آکادمبه یشناسورود علم روان یبرا یسازنهیترجمه در زم تیعامل یبه بررس

 یانتشارات ۀنهادها )مؤسس یدر ترجمه، به بررس تیپژوهش با اتکا به مفهوم عاملاین . پردازدیم رانیا

که در چهار  پردازدی( مییکسما اکبریو عل یمشفق همدان دران)برا ی( و افرادانیکاو ۀو مجل شاهیعلیصف

 یاند. بررسبوده رانیعلم به ا نیعامل ورود ا( ۱۳۴۰تا  ۱۳۰۰ قرن چهاردهم شمسی )از نخست ۀده

 یهاتیفعال ۀعلاوبه ،انیکاو یۀنشر و شاهیعلیانتشارات صفشده در آثار ترجمه قیدق ییو محتوا یموضوع

است که  ینقش انگریآنان، ب یهامقدمه بررسیطور نیو هم ییکسما اکبریو عل یبرادران مشفق همدان

 اند.داشته رانیبه ا کیصورت آکادمبه یشناسروان ۀورود رشت یبرا یسازنهیترجمه و مترجمان در زم

 انیکاو ۀمجل ؛شاهیعلیانتشارات صف ؛یشناسروان ؛ترجمه ؛تیعامل :هادواژهیکل
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 ۹۵-۶۸(، صص. ۱۴۰۳) ۲شمارۀ  ،۵۷دورۀ  ،مطالعات زبان و ترجمه
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نگارد می« شناسیاصطلاحات علم روان»ای تحت عنوان (، مقاله۳، سال سوم شمارۀ ۱۳۱۴)سال 

 گوید:کند و میالنفس متمایز میشناسی جدید را از علمو در مقدمۀ آن، علم روان
 یهم تازگ کایمرآاروپا و  یاند برابحث در آن اتخاذ کرده یعلماء برا اًریکه اخ یدیبا اسلوب جد یشناسعلم روان

که  یما در نفس انسان مباحث مهم نیاست. چون فلاسفه و متفکر دیجدموضوع هم  ثیما که از ح یدارد چه رسد برا

بر یها مبتنو مباحث آن یمنظور اخلاقهب شتریاند بنفس نوشته ردکه  یو رسائل باشدیم عهیماوراءالطب ۀدارند از نظر فلسف

مورد دقت و توجه علماء قرار گرفته و علم  یعلم ۀامروز از وجه یۀقض یو اصول ماوراءالطبیعه بوده ول نیمواز

 (۲۸۵. ص ،۱۳۱۴ شجره،) .کرده است دایپ یمخصوص تیرونق و اهم یشناسروان

، نوشتۀ شناسی برای همهرواندر مقدمۀ ترجمۀ کتاب  (7، ص. ۱۳۳۲مشفق همدانی )یا 

کند؛ علمی که کشورهای یاد می« شناسی جدیدروان»به  ادوارد استرکر و همکاران،  از این علم

 گوید:اند. او میمترقی جهان به تأثیرات شگرف آن پی برده

 ریاز افراد بشر تأث کهری ۀروزان یدر زندگ رهیترس و خشم و غ لیعواطف از قب کندیاثبات م دیجد یشناسروان

از انحراف  زیتأثرانگ یهایروزهیس خراش وو مصائب دل یعصب یهایماریو ب یدارد و اکثر اختلافات روح زیانگرتیح

 یو آگاه شیعواطف خو یچگونگه از افراد بشر ب کجهت علم هری نیهمه و ب ردیگینقصان عواطف سرچشمه م ایو 

و  یاز اشخاص از خستگ یاریبه رموز عواطف خود ضرورت کامل دارد. بس ماریو ب پزشک پدر و مادر و آموزگار و

 نیا شیدایدر پ یکنند بدون آنکه بدانند عواطف اساسیم تیرنج و درد شکا یو حت یو نگران تلیاقکسالت و عدم 

و  میدر تعل یشناسشگرف روان رثیامور چنان به تأ یایجهان اول یمترق یکشورها یۀ. امروز در کلاردد یحالات اثر قطع

علم  نیا ۀفرهنگ را صرف توسع ۀاز بودج یزیانگشگفت یهارقم هرسالاند که برده یجامعه پ شرفتیافراد و پ تیترب

ولت سههب یشناسامروز در پرتو روان مییهرگاه بگو و کنندیآن م یهاشرفتیپ نیآخر ۀگرانبها دربار یهاو انتشار کتاب

  .میااو گشود گزاف نگفته یروه ب را کاملاً ینیغنى و سعادت نوبی کابواب نی داد و رییرا تغ یاجامعه توانیم

شناسی شناسی همواره دهۀ چهل شمسی را دهۀ رونق و شکوفایی روانعلاوه، تاریخچۀ روانبه

در مقطع کارشناسی در دانشگاه « شناسیعلم روان»چون در همین دوره بود که  ؛دانددر ایران می

گذاری شد. بدیهی است پیدایش رشتۀ جدید و آکادمیک در دانشگاه مستلزم فراهم تهران پایه

، گریدعبارت؛ بهشناسی نیز از این امر مستثنا نیستهای مناسب در جامعه است و روانآمدن زمینه

شناسی عمومی به جامعه در ایجاد مقدمات تأسیس این رشته رسد معرفی مباحث روانبه نظر می

ساز این مهم کند برخی از عاملان زمینهدر دانشگاه مؤثر بوده است.  پژوهش حاضر تلاش می

ز در ورود و معرفی این حوزه/رشته ا« ترجمه»را، اعم از افراد یا نهادها، بررسی کند تا ببیند 

طور ینو همعلیشاه و نشر صفی کاویانغرب چه نقشی ایفا کرده است. بدین منظور مجلۀ 
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ای از نهادها و افراد مؤثر در معرفی عنوان نمونههمدانی بهاکبر کسمایی و برادران مشفقعلی

شود. تا جایی که نگارنده اطلاع دارد تاکنون شناسی عمومی با تکیه بر ترجمه بررسی میروان

 پژوهشی در این زمینه در ایران صورت نگرفته است. 

 . پیشینه و چهارچوب نظری پژوهش۲

حاضر با تکیه بر مفهوم عاملیت در ترجمه به بررسی نقش عاملان ورود مباحث  پژوهش

 .پردازدشناسی عمومی به ایران میروان

 عاملیت در ترجمه ۱. ۲

« واسطه بین مترجم و کاربر نهایی ترجمه»از ی دارد: ترجمه تعاریف متعدد کارگزار/مفهوم عامل

تعریف «. د نوآوری و تبادل فرهنگی دخیل استای که در فرآینشخص، نهاد یا مجله»گرفته تا 

فرهنگ لغت در  (7، ص. ۱997) ۲و کاوی ۱وورثشاتلاست که ( ۴۱99اول از خوآن سیگر )

مبتنی بر تعریف   (۱ ، ص.۲۰۰9) ۴و باندیا ۳میلتوناند و تعریف دوم را آورده مطالعات ترجمه

ترجمه بیاورند؛  کارگزاران /ها قصد داشتند مترجمان را نیز جزء عاملاناند. آنسیگر ارائه داده

 ۀ(. واژ6 ، ص.۲۰۱۱، ۵بوزلیندارند )« های فرهنگی و زبانیسیاست»کسانی که توانایی تغییر 

ها به کار رفته است آن« عادتواره»مترجمان و  ۀالععامل در ادبیات بوردیو نیز تنها برای مط

« انتخاب»جمان در بر توانایی متر (۲۰۰9)میلتون و باندیا  (.6 ، ص.۲۰۱6، 7و بلیکسلی 6ماندی)

گیرد که ی خلاق در نظر میکارگزاران، نیز مترجمان را عاملان/ (۲۰۱6) ۸برنکینگ. کنندتأکید می

ارتباط نیز به این  (۲۰۲۳کانکر )دهند. اجتماع شکل میگیرند و هم به هم در اجتماع شکل می

گیری از مفاهیم بوردیو، معتقد است دوجانبه، مبتنی بر گفتۀ گوانویچ، اشاره کرده است. او با بهره

کند. دهی عادتوارۀ مترجم کمک میدهی میدان و میدان نیز به شکلعادتوارۀ مترجم به شکل

                                                           
1. Shuttleworth 
2. Cowie 
3. Milton 
4. Bandia 
5. Buzelin 
6. Munday 
7. Blakesley 
8. Berneking 
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اند به دهمطالعات ترجمه از عاملیت دا ۀدر تعاریفی که محققان دیگر در حوز« توانایی» عامل

تمایل و توانایی برای انجام »آن را  (۲۰۱۰) ۲و کاسکینن ۱کینوننمثال عنوانبهخورد. چشم می

بر مبنای  (6 ، ص.۰۲۰۱) کینونن و کاسکینن(. ۱۴ ، ص.۴۲۰۱ ،۳خلیفهکنند )تعریف می« عملی

و انجام « اجتماعی»، توانایی را «شناختیفردی و روان»آنتونی گیدنز، تمایل را  یابیساخت ۀنظری

 ۴خیمنس بلوِرزعم بنابراین مفهوم عاملیت در اینجا به ؛دانندمی« مندزمان»و « مداوم»عمل را 

 کند: می سه وجه پیدا (۱99-۱9۸ ، ص.۲۰۱۲)

 تغییر محیط اجتماعی در  ۀآگاهی و درک مترجم از عاملیت )چگونه اندیش

 بندد؟(ذهن مترجمان نقش می

 شده از جانب عاملان قدرت، های اعمالشرایطی که با وجود محدودیت

توانند محیط توانند عاملیت خود را به کار ببندند )تا چه اندازه مترجمان میمترجمان می

 هند؟(اجتماعی خود را تغییر د

  تحقق عاملیت مترجمان در بُعد زمان و مکان )چگونه تغییراتی که مترجمان

در طول زمان و مکان مرتبط  هاآنکنند به رفتار در محیط اجتماعی خود ایجاد می

 است؟(

ۀ سوژ»عنوان با توجه به تعریفی که سیمئونی از عامل بهنیز  (7 ، ص.۲۰۱۱بوزلین )

توانایی »است و عاملیت « شناختیجامعه»گیرد عامل یک مفهوم دهد نتیجه میمی« شدهاجتماعی

عنوان عاملی است. تأکید بر نقش ترجمه و مترجمان به« منظور و هدفی خاصاعمال قدرت به

توان در پژوهشی که زورباخ انجام داده است نیز مشاهده کرد. مؤثر در تغییرات اجتماعی را می

در نوآوری فرهنگی  ۵وورافرهنگی اِ ۀین پژوهش زورباخ به بررسی نقشی که مجموعدر ا

 نمایش داشته پرداخته است و تغییراتی در بوطیقای صحنه و نمایش به ۀخصوص در زمینبه

تأثیر این  تیدرنها . زورباخ(۲۰۰9، 6زورباخوجود آورد که جز از طریق ترجمه ممکن نبود  )

                                                           
1. Kinnunen 
2. Koskinen 
3. Khalifa 
4. Jiménez Bellver 
5. Centro Cultural de Evora 
6. Zurbach 
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، ۲۰۱۲، ۱کایرولین؛ ۲9۸ ، ص.۲۰۰9زورباخ، بیند )جامعه می« ساختار اجتماعی»تغییرات را در 

 (.۲۵7 ص.

 ،(99 ، ص.۲۰۱۳)ونوتی منظور یا هدفی خاص باعث شده افرادی مثل استفاده از ترجمه به

را هدفمند تعریف عمل  (99، ص. ۲۰۱۳) ونوتیتلقی کنند. « ۲هدفمندعملی آشکارا »ترجمه را 

است. عامل در چنین شرایطی « تفکر و بازنگری خویشتن»عملی که مستلزم » گیرد:از گیدنز می

اجتماعی دائماً در معرض ارزیابی قرار رفتار خویش را طبق قوانین و منابع موجود در شرایط 

 «دهد.می

« جمعی» ۀگیرد که منظور مترجم همیشه جنباز این تعریف نتیجه می (99، ص. ۲۰۱۳)ونوتی 

ای است. دارد؛ یعنی برخاسته از شرایط اجتماعی است که وی در آن مشغول به فعالیت ترجمه

در هدفمند اعمال »گوید دهد و میبحث عاملیت مترجم را بسط میونوتی به نقل از گیدنز م

ای به دنبال داشته باشند که نشدهبینیتوانند عواقب پیشافتند و میشرایط مشخصی اتفاق می

، ص. ۲۰۱۳، ونوتی) «قرار دهند ریتولیدات اجتماعی را با حفظ یا تغییر شرایط موجود تحت تأث

99.) 

به بررسی انگیزه و اهداف مترجم و ناشر آثار داروین که  (۲۰۲۳) ۳، کانکردر پژوهشی متأخر

رسد که عادتوارۀ عاملان پردازد و به این نتیجه میگرا در ترکیه داشتند، میرویکرد سیاسی چپ

دهی به میدان نشر )تعبیر بوردیو( مؤثر بوده و شرایط اجتماعی یا کارگزاران ترجمه در شکل

 ،آیدآنچه از این مطالب برمی رۀ مترجمان تأثیر داشته است.گیری عادتوامیدان نشر هم در شکل

کند. این موضوع از ای در آن فعالیت میاولاً اهمیت شرایطی است که مترجم یا نهاد ترجمه

 تأکید قرار گرفته است. وی نظام ادبی و نظام حامیان را قلب  نیز بسیار مورد (۲۰۱7) ۴لفورجانب 

ها و محیط که نظامطوریشمارد بههای مختلف میداند و آن را محیط نظامفرهنگ یا اجتماع  می

                                                           
1. Khairoulline 
2. Intended action 
3. Conker 
4. Lefevere 



 (۱۴۰۳) ۲شمارۀ ، ۵7دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        77 

 

 

بودن عمل مترجم یا نهاد ترجمه در  هدفمندکه این بر یکدیگر تأثیر و کنش متقابل دارند. دوم

 مقام عامل ترجمه است. 

بر انجام  (6۲۰۰) ۲چسترمنو  (۲۰۰9) ۱پیمتأکید ، پس از در غرب در تاریخ مطالعات ترجمه

که همواره مترجمان موضوع پژوهش  همترجمان، مطالعات متعددی انجام شد ۀمطالعات دربار

با گسترش  «عامل ترجمه»مفهوم  ،(۸ ، ص.۲۰۱۱) بوزلینبه نقل از  ،9۰ ۀاند؛ اما از اواسط دهبوده

شناختی فراگیر شد، و طی یک دهه مفهوم عاملیت در مطالعات ترجمه رویکردهای جامعه

فعالیتی »پردازند، ترجمه را عامل می ۀمقبولیت یافت. بوزلین معتقد است تحقیقاتی که به مطالع

و شرایط اجتماعی بر کار  بافتتأثیر دانند. این نکته می« در شرایط فرهنگی، اجتماعی یا کاری

که در فرآیند  شودسازد. این نوع مطالعات از دید کسانی انجام میتر میمترجمان را پررنگ

دوم  ۀاز نیم (۱۴۲ ، ص.۲۰۰۵) ۳یلریگاین(. درواقع به نقل از ۲۰۱۱بوزلین، ند )الترجمه دخی

تر رسد بُعد اجتماعی رویکردهای توصیفی مطالعات ترجمه پررنگنود میلادی به نظر می ۀده

 است.   عاملان ترجمه صورت گرفته ۀشده و مطالعات بیشتری دربار

متشکل  اندمنتشر کردهعاملان ترجمه کتابی با عنوان  (۲۰۰9میلتون و باندیا )در همین راستا 

در کشورهای مختلف در باب  گرفتههای انجامسیزده مقاله که براساس پژوهش از

پژوهشی است  ۀ.  یکی از این مقالات نتیجاندگاشته شدهعاملان تغییر ن ۀمثابمترجمان/ترجمه به

میراندا را در مقام این تحقیق باستین نقش فرانسیسکو  انجام داده است. در (۲۰۰9باستین )که 

 ۀمثابدهد وی چگونه از ترجمه بهکند و نشان میمترجمی که تعهد سیاسی دارد بررسی می

زبان و ایجاد هویت فرهنگی در های اسپانیاییآمریکایی« بخشیجنبش رهایی»سلاحی برای 

 (. ۲۰۱۱کایرولین، ؛ ۲۰۰9، باستینزبان استفاده کرده است )آمریکای اسپانیایی

یکی از  ۀای دارد که به بررسی عاملیت ترجمنیز در همین مجموعه مقاله (۲۰۰9) ۴یوچیاما

پردازد. ها به جهان میو نقش وی در تغییر نگاه ژاپنی مترجمان ژاپنی به نام فوکوزاوا یوکیچی

                                                           
1. Pym 
2. Chesterman 
3. Inghilleri 
4. Uchiyama 
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داد تصویری متفاوت و هایی که برای ترجمه انجام میانتخابیوچیاما معتقد است یوکیچی با 

« متمدن»ها فرهنگی جز غرب را که ژاپنیطوریها ارائه داد بهاز فرهنگ غرب را به ژاپنی« متمدن»

 (. ۲۵۵ ، ص.۲۰۱۲کایرولین، ؛ 7۴ ، ص.۲۰۰9یوچیاما، دیدند )نمی

ای به قلم شهناز ه در مقالهعنوان عامل ترجمه و فرهنگ  در ترکیعلی یوجل نیز بهنقش حسن

نیز در این مجموعه  بررسی شده است. در این مقاله  نویسنده نقش یوجل  ۱گورچاغلار-طاهر

 به عهده داشته و جنبش غربی عنوان کسی که هشت سال سمت وزارت آموزش را در ترکیهرا به

در ترکیه  ۱9۴۰ترجمه در  ۀترین و دیرپاترین اداراندازی کرده و مؤسس بزرگکردن ترکیه را راه

گورچاغلار آثاری که در این نهاد ترجمه شدند از نویسندگانی  ۀبوده بررسی کرده است. به گفت

ولستوی و چخوف بودند. در این چون افلاطون، بالزاک، مولیر، شکسپیر، داستایفسکی، گوته، ت

 (.۲۰۰9گورچاغلار، -طاهراثر ترجمه شده است ) ۱۲۴7سال فعالیت،  ۲6نهاد طی 

کند بیشتر با باورهای می دید مترجم یا ناشر به ما کمک ۀنگاه کردن به دنیای ترجمه از زاوی

های آنان شویم. درواقع باید انتخابعاملان آشنا شویم و بدین ترتیب بهتر متوجه دلایل 

زیرا مترجمان با توجه به باورهایی که  ،بگیریم در نظرایدئولوژی مترجمان یا عاملان ترجمه را 

توانند در ارائه ترجمه دارند می ۀبه ترجمه دارند و همچنین قدرتی که در انتخاب متون و نحو

 ۀهای جدید به جامعه نقش مهمی داشته باشند. این قضیه مخصوصاً دربارها و گفتمانمعرفی ایده

ها و از قدرت و اختیار کافی برای گزینش کتابنسبتاً که  -برخلاف غرب  –ن مترجمان ایرا

بوزلین دو مسیر را برای چنین  بودند صادق است.  به همین دلیلبرخوردار  هاآن ۀارائ ۀنحو

شود و مسیر دیگر با گیرد. یک مسیر از نظر وی منتهی به تاریخ ترجمه مینظر می مطالعاتی در

معاصر  ۀهای ترجمه را در دورفعالیت« شناسیشناسی و انسانکیفی جامعه»های اتخاذ روش

هایی است که با (. پژوهش حاضر نیز از آن دسته پژوهش۸ ، ص.۲۰۱۱، بوزلینکند )بررسی می

  . کندبخشی از تاریخ ترجمه را در ایران بازگو میمترجمان و ناشران مطالعه و بررسی عاملیت 

ای است که ونوتی نیز به آن اهمیت مطالعات مبتنی بر عاملیت و ارتباط آن با تاریخ نکته

تاریخی درستی از متنی که در فرهنگ و  اگر درک (۲۰۱۳) ونوتی ۀاشاره کرده است. به عقید
                                                           
1. Tahir-Gürçağlar 
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توانیم شده نداشته باشیم، آنگاه درک درستی از عاملیت ترجمه نیز نمیای خاص ترجمه دوره

مطالعات متعددی کند این است که نیز به آن اشاره می (۲۰۱۱)بوزلین مهمی که  ۀنکت. داشته باشیم

، ادب و سیاست انجام شده است که از های کلیدی در تاریخ فرهنگتاکنون بر روی شخصیت

« های جدید و گاه انقلابی، الگوهای ادبی جدید و تصاویر فرهنگی تازهایده» ۀترجمه برای اشاع

برخوردارند: دهد عاملان ترجمه از تنوع زیادی اند. این مطالعات همچنین نشان میاستفاده کرده

. پژوهش حاضر نیز عاملیت دیگر افرادو از سیاستمداران و نظامیان گرفته تا ناشران، فرهیختگان 

بررسی و هم در افرادی علیشاه( و نشر صفی کاویانخصوص مجلۀ )بهرا هم در نهادهای ترجمه 

همدانی( و ران مشفقاکبر کسمایی و براد)علی اندکه در ارتباط با این نهادها فعالیت کردهکند می

 اند.نقش داشته ش ۱۳۰۰دهۀ اول  چهارشناسی عمومی به ایران در در ورود مباحث روان

 . روش پژوهش۳

شناسی تألیف یا ترجمه شده بود تحقیق حاضر ابتدا فهرستی از تمام آثاری که در حوزۀ رواندر 

و کتابخانۀ  ۱اسلامی ایرانو رکوردی از آن در سایت سازمان اسناد و کتابخانۀ ملی جمهوری 

شده مشخص شدند. ثبت شده بود، تهیه گردید و سپس آثار ترجمه ۲مجلس شورای اسلامی

و هم بر اساس ناشر شناسی بودند، های فرعی که زیرمجموعۀ روانها هم بر اساس موضوعکتاب

نیز برای آثار  هایی که ناشرانت یا مجموعهفروسعلاوه بندی شدند. بهطور مترجم دستهو همین

 یشده سندبندی شد. در مدارک بررسیدقت بررسی و دستهشده در نظر گرفته بودند نیز بهترجمه

ای از فرهنگستان زبان و ادب فارسی دربارۀ اصطلاحات جدید هم دیده شد که بخشنامه

ترجمه در عنوان عامل علیشاه به دلایل زیر بهشناسی بود. از بین ناشران مختلف، نشر صفیروان

 نظر گفته شد: 

فن تربیت »علیشاه تعلق داشت؛ در فروست شده به انتشارات صفیسوم آثار ترجمهحدود یک

کرده بود؛ دو ترجمۀ آن جایزه  کتاب ترجمه ۱۲طی شش سال، « شناسیاطفال از طریق روان

اکبر و علی برنده شده بود؛ مترجمان آن )برادران مشفق همدانی ۱۳۳۲سلطنتی کتاب سال را در 

                                                           
1. www.nlai.ir 
2. www.ical.ir 

http://www.nlai.ir/
http://www.ical.ir/
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 کاویانهای بیشتری نسبت به سایر مترجمان در این حوزه داشتند؛ نشریۀ کسمایی( تعداد ترجمه

کرد تحت لوای این انتشارات شناسی متعددی منتشر میهای خود مطالب روانکه در تمام شماره

در سایت  ۱با مراجعه به سامانۀ نشریات ایران )سنا( بنابراین در مرحلۀ دوم،؛ فعالیت داشت

از این مجله موجود بود پرداخته  ۱۳۳۳تا  ۱۳۲۸ای که از شماره ۱۲۳کتابخانۀ ملی ایران به بررسی 

شناسی در هر شماره منتشر شده بود بررسی و به لحاظ شد و تمام مطالبی که در حوزۀ روان

 ،کسماییاکبر های برادران مشفق همدانی و علیبندی شد. در مرحلۀ آخر ترجمهموضوعی دسته

هایی که در بررسی شد. مقدمۀ مترجمان در کتاب کاویانچه در قالب کتاب و چه در نشریۀ 

 دسترس قرار داشتند نیز مطالعه گردید.

هایی ها فهرست کتابهایی داشته است. ازجملۀ این محدودیتاین پژوهش ناگزیر محدودیت

وجوی کتابخانۀ ملی به هر دلیلی نیامده باشد. هرچند برای است که ممکن است در جست

شناسی(، هم براساس نام ناشر و وجو هم براساس موضوع )رواناطمینان بیشتر از نتایج، جست

وجو هم بدون در نظر گرفتن تاریخ، یعنی علاوه جستجم انجام گرفت. بههم براساس نام متر

گرفتند جدا گردید قرار می ۱۳۴۰تا  ۱۳۱۰هایی که در بازۀ ، انجام گرفت و سپس کتابیطورکلبه

انجام شد. دومین محدودیت  ۱۳۴۰تا  ۱۳۱۰سال از بهو هم با محدود کردن تاریخ یعنی سال

های ها بود. سومین محدودیت عدم دسترسی به همۀ شمارهتابمشخص نبودن تاریخ برخی ک

حال شده بوده است. درعینهای کتب ترجمهعدم دسترسی به همۀ نسخه ،و چهارمین کاویان

نگارنده تلاش کرده است با گردآوری اطلاعات از منابع مختلف و افزایش بازۀ زمانی مورد 

 ها بکاهد. بررسی از تأثیر منفی این محدودیت
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 ها. یافته۴

 ش ۱۳۰۰دهۀ نخست  چهارشده طی های ترجمهکتاب. ۱. ۴

 هایی که در ایران طی اینتر شدن زمینه و شرایط نشر لازم است ابتدا کل کتابجهت روشن

اند بررسی شود تا دیدی کلی شناسی اعم از تألیف و ترجمه چاپ شدهسال در حوزه روان چهل

های بعدی ترجمه شده در این حوزه به دست دهد و سپس در بخش یهاکتاباز وضعیت 

 شود. و مترجمان مدنظر پرداخته می کاویانعلیشاه، مجلۀ جداگانه به سهم انتشارات صفی

 در چهار دههای های تألیفی و ترجمه. تعداد کتاب۱جدول 

شده در های چاپکتاب

شناسی حوزۀ روان

۱۳۰۰-۱۳۴۰ 

شده در آثار ترجمه

شناسی حوزۀ روان

۱۳۰۰-۱۳۴۰ 

شده در آثار ترجمه

شناسی در حوزۀ روان

 علیشاهنشر صفی

ترین موضوع عمده

شناسی در روان

 شدههای ترجمهکتاب

 حوزۀ کودکان  ۲7 ۵۸ 96

 عدد( ۲7)

 

شده در حوزۀ های چاپبررسی فهرست کتاب ،شودمی ملاحظه ۱جدول که در  طورهمان

 ۵۸شناسی، شده در حوزۀ روانکتاب چاپ 96دهد، از نشان می ۱۳۴۰تا  ۱۳۰۰شناسی از روان

اثر دیل کارنگی طی دو سال  یابیآیین دوستهمچون  هاآنشده هستند که برخی از کتاب ترجمه

شده اد حدود نیمی از این آثار ترجمهها نشان دعلاوه نتیجۀ بررسیبه چاپ هفتم رسیده است. به

کودکان در آن زمان « روان»عدد( به حوزۀ کودکان اختصاص دارد که خود اهمیت توجه به  ۲7)

ها حوزۀ رفتارهای فردی، آداب معاشرت، زندگی زناشویی و زندگی رساند. بقیۀ کتابرا می

س موضوع اصلی کتاب که در ها بر اسابندی حوزهگیرد. دستهاجتماعی بزرگسالان را دربرمی

بنابراین در صورت همپوشانی  ؛نویسی کتابخانۀ ملی لحاظ شده است صورت گرفته استفهرست

های بندی بوده است.  بیشترین تعداد ترجمه در سالدو حوزه موضوع اصلی کتاب ملاک دسته

دند که با توجه ترجمه است. البته چهار کتاب بدون تاریخ بو 7هرکدام، با تعداد  ۱۳۳6و  ۱۳۳۳
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 ۱۳۳۳بین  هاآن، محدودۀ چاپ «شناسیفن تربیت اطفال از طریق روان»یعنی،  هاآنبه فروست 

علیشاه گیرد؛ چون این فروست مختص نشر صفیعلیشاه قرار میدر انتشارات صفی ۱۳۳9تا 

 بوده است.

 ۱۰67۱ /۲۴۰شده در کتابخانۀ ملی به سندی با شناسۀ های بررسیدر بین اسناد و کتاب

نامه در مورد کاربرد اصطلاحات جدید بخش»با عنوان  ۱۳۱9خوریم متعلق به سال برمی

نامه که در چهار صفحه تنظیم شده است طبق مصوبۀ فرهنگستان است این بخش«. شناسیروان

شده در این موضوع به حدی شناسی عمومی و آثار ترجمهدهد فراگیری مباحث روانو نشان می

خصوص تنظیم ای درایننامهت که فرهنگستان زبان و ادب فارسی لازم دیده است بخشبوده اس

اصطلاحات »ای تحت عنوان (، در مقدمۀ مقاله۲۸۵، ص. ۱۳۱۴کند. البته پیش از این، شجره )

های اروپایی اصطلاحات آن از زبان ورودبر رونق این علم تأکید و به  مهرمجلۀ « شناسیعلم روان

 کند: در فارسی اشاره می هاآنیابی عادلو مشکلات م

مسئله  نیمختلف و ا یهابا ترجمه یول شودیما وارد م اندر زب ییاروپا ۀعلم از السن نیاغلب اصطلاحات ا رونیاز... 

 از یقسمت لاًیدر نظر گرفتم ذ رونیاز کندیم یبیاشکالات عج دین علم شریف هستند اغلب توله ایکه آشنا ب هاآن یبرا

 .سمیآن بنو یفارس ۀنوشته با ترجمالمقطف  ۀمصر در مجل یاز فضلا یکیاصطلاحات که  نای

 یباشد و برا ترکینزد یاصل معنه قرار خواهم داد که ب موردتوجه شتریرا ب ییهالازم است متذکر شوم ترجمه ضمناً

م نوشت تا خوانندگان آشنا همتداول امروز خوا یفارس ، وی، عربیسیسه زبان: انگله روشن شدن موضوع اصلاحات را ب

 ام. است که ترجمه کرده یفرنگ ۀعلم بدانند چه کلم نیاه ب

 سازیمجموعه .۱. ۱. ۴

هایی در حوزۀ شده طی سی سال مشخص شد، ایجاد مجموعههای ترجمهآنچه در بررسی کتاب

علیشاه در همکاری ازجمله صفی اند.شناسی بود که برخی از انتشارات دست به انجام آن زدهروان

« شناسیفن تربیت اطفال از طریق روان»دست به انتشار  فروست  ۱۳۳۳با مؤسسۀ فرانکلین، در 

عدد رسید. بالای عنوان روی جلد این مجموعه کتاب عبارت  ۱۲رقم آن به  ۱۳۳9 زده است که تا

طبوعاتی سپهر مجموعۀ قید شده است. همچنین شرکت م« برای پدران، مادران و آموزگاران»

عدد  ۸منتشر کرد که طی پنج سال به تعداد  ۱۳۳۳تا  ۱۳۲۸را از « شناسی به زبان سادهروان»

 ۱۳۳۸را از « مجموعۀ برای آیندۀ بهتر»رسید. کانون معرفت نیز در همکاری با مؤسسۀ فرانکلین 
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شناسی عۀ روانکم سه مجموعدد رسید. ایجاد دست 6منتشر کرد که طی یک سال به  ۱۳۳9تا 

دهندۀ هم نیاز جامعه و هم افزایش مخاطبان این حوزه ( خود نشان۱۳۳9-۱۳۳۳طی شش سال )

 در آن زمان بوده است.

 علیشاه و برادران مشفق همدانیانتشارات صفی. ۲. ۴

علیشاه شناسی طی سی سال پرداختند، انتشارات صفیرواناز بین همۀ ناشرانی که به چاپ آثار 

های مجدد(، در صدر قرار دارد. عدد )بدون احتساب چاپ ۱9شده، یعنی بیشترین آثار ترجمهبا 

تان تأسیس به کمک برادران خود در میدان بهارس ۱۳۲۸ربیع مشفق همدانی این انتشارات را در 

تأسیس مجله  (۲6۰، ص. ۱۳7۰مشفق همدانی )(. ۱۳7۰مشفق همدانی، ؛ ۱۳7۰محجوب، کرد )

ای جامع، زیبا، متنوع و مجله»را از آرزوهای خود برشمرده تا بتواند برای نشر افکار خود 

ناگفته «. ( و )نیوزویک( آمریکا باشدپاری ماچ فرانسه و یا )لایف( و یا )تایمز لیاز قبپسند، مردم

نماند که این انتشارات بسیاری از این آثار را با همکاری با مؤسسۀ فرانکلین ترجمه و چاپ کرده 

های علیشاه نسبت به دیگر انتشاراتی که در آن دوره کتاباست. امتیاز دیگری که انتشارات صفی

این است  -شناسی، ...ون معرفت، مؤسسه روانسینا، کانازجمله ابن -کردندشناسی چاپ میروان

از  یتوجهقابلاندازی کرده بود که بخش را نیز راه« کاویان»ای با عنوان که این انتشارات مجله

علاوه دو ترجمه از شده بود. بهشناسی عمومی و عمدتاً مطالب ترجمهدر باب روانمطالب آن 

برنده شدند: یکی  ۱۳۳۲نتی کتاب سال را در شناسی جایزۀ سلطاین انتشارات در حوزۀ روان

ترجمۀ ربیع مشفق همدانی  نوشتۀ ادوارد استرکر و همکاران،شناسی برای همه، روانکتاب 

اکبر کسمایی اثر دیل کارنگی با ترجمه علیآیین کامیابی ( و دیگری کتاب ۱۳7۰محجوب، )

 (.۱۴۰۱روی، زندهدل)

شناسی نقش برادران مشفق همدانی )ربیع، یحیی و مرتضی( هر سه در ترجمۀ کتب روان

بسزایی داشتند؛ هرچند ربیع بیش از دو برادر دیگر در این زمینه ترجمه کرده است و حدوداً 

« کارنامه پربار»از  ، نیز(9 ، ص.۱۳7۰)محجوب نیمی از آثارش ترجمه آثاری در این حوزه است. 

گوید. در واقع ترجمۀ چنین آثاری سخن می« شناسیهای تربیتی و رواندر زمینه کتاب»ربیع 

آید دغدغۀ این کار را هایشان برمیطور که از مقدمۀ ترجمهای نبوده بلکه آنصرفاً کار ترجمه
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شناسی برای روانی که بر چاپ اول ترجمۀ ااند. برای مثال ربیع مشفق همدانی در مقدمهداشته
خود بیان کرده است و انتخاب این ترجمۀ چنین کتابی را آرزوی دیرینۀ  ،، نگاشته استهمه

 نیو تأم یبهداشت روح»کتاب را پس از مطالعۀ چندین کتاب در این حوزه، برگزیده چون به 

 (:۵، ص. ۱۳۳۲مشفق همدانی، ) داده استاهمیت بیشتری می« ذهن یسلامت

را در معرض  یاالمنفعهام آثار سودمند و عامدهیخود کوش یمن که در دوران خدمات مطبوعات یاز آرزوها یکی

 نیترقیو دق نیمشتمل بر آخر یجامع یشناسبتوانم کتاب روان یقرار دهم آن بود که روز زمیعز هنانیمهم ۀاستفاد

 بخورد و مخصوصاً  جوان و ریزن و پ و دانشجو و مرد و دطبقات اعم از استا ۀدرد همه علم پربرکت که ب نیاکتشافات ا

 نیراه رفع ا افتنیو  شیو مشکلات خو هایرا در علم به علل ناکام نانیو بدب دانیومنخوردگان و آزردگان و شکست

 یهایسفانه اشتغالات و گرفتارأعلم گرانبها قرار دهم. مت نیبه ا مندانعلاقه اری، ترجمه نموده و در اختدینما کعلل کم

 یفرصت مناسب اًریاخ نکهیتا ا داشتیآرزو بازم نیبه ا لیمرا از ن ینگارروزنامه نیسنگ تیخصوص مسئولهفراوان و ب

که  یآثار نیترو تازه نیآخر قیدق ۀکمر زدم و به مطالعه ت بممقصود دامن ه نیبه ا دنیرس یجداً برا دست آمد وه ب

مخصوصاً  هاآن انیشده است پرداختم و از م دهیکش ریتحر ۀشتره ب یو فرانسو یسیانگل یهازبانه ب یشناسروان ۀدربار

حال نیو درع کنندیفراوان م کذهن کم یسلامت نیو تأم یکه به بهداشت روح دمیاقتباس برگز یرا برا ییهاکتاب

مردم به لزوم توجه به بدن  یا. اگرچه کشور ما تا اندازهگذراندیرا از نظر خواننده م یشناسروان یهاشرفتیپ نیآخر

مراتب هذهن ب یسعادت انسان امروز نیاست که بداند در تأم یاند لکن کمتر کسبرده یورزش پ شماریب دیو فوا شیخو

بدن هرگاه تحت  نیباتریز و نیترسالمو  نیکند بهتر قیرا تصد قتیحق نیاست ا یثر است. کمتر کسؤاز بدن م شیپ

کند هدف  قیرا تصد قتیحق نیاست ا یندارد. کمتر کس رزشا یزیشپرار نداشته باشد ق یسالم فرمان ذهن متعادل و

 توانیرتو بهداشت روح است که مپتنها در  رایو بالاتر است ز رتیمراتب از مقصود بهداشت بدن عالهبهداشت روان ب

 شیخو ۀخود و خانواد یسر برد و هم براه ب یشادکامبه را  گیزند یشد و چند صباح رهیو عواطف چ الیو ام زیبر غرا

 .اجتماع یبود و هم برا دیمف

 یاز اسرار ذهن آدم یاریبه خودش و در روشن کردن بس یهر شخص ییکتاب در شناسا نیا ۀدارم که مطالعک نش

اثر فراوان خواهد  یآدم تیشخص لیو تکم اصلاح در و سودمند خواهد بود اریآن بس تیکار و فعال یچگونگ حیو تشر

 جهیو در نت ابندیخود را در آن ب یاز دردها یاریو درمان بس ندیرا مطالعه نما با دقت کامل آن هنانیمهم دوارمیداشت ام

 .برسانند یشتریجامعه سود به ب ]...[

نظیر مردم از کتاب و نایاب شدن در مقدمۀ چاپ دوم این کتاب مشفق همدانی به استقبال بی

گواه  نیبهتر»داند. او این امر را می« انگیزحیرت»کند و آن را آن ظرف کمتر از یک ماه اشاره می

د دانمی« یشناسروان روزافزونو ارزش  تیبه اهم انیرانیو علم ا رانیسطح فرهنگ ا یرقتبر 
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دهد که تلاش نهادها و مؤسسات و عاملان (. این نکته نشان می7، ص. ۱۳۳۲مشفق همدانی، )

 شناسی در ایران به ثمر رسیده است.فرهنگی در اشاعۀ علم جدید روان

 ۀاز ترجمه برای اشاع کند کهیاد میمطالعات متعددی از بوزلین تر اشاره کردیم که پیش

شده است. استفاده « های جدید و گاه انقلابی، الگوهای ادبی جدید و تصاویر فرهنگی تازهایده»

مدرسه و رسد مرتضی مشفق همدانی نیز در مقدمۀ چاپ سوم کتاب به همین ترتیب، به نظر می

ۀ تعلیم و تربیت و جان دیویی در حوز« انقلابی»، استفاده از ترجمه در اشاعۀ دیدگاه اجتماع

را به دلیل « رانیا تیو ترب میشئون تعل یۀدر کل قیانقلاب عم یکایجاد »همچنین آمادگی برای 

داند. ترجمۀ این کتاب پس از عاملی اساسی می ۱۳۲7شده در استقبال زیاد مردم از اثر ترجمه

 (.۴، ص. ۱۳۴۳مشفق همدانی، چند ماه در هزاران نسخه تجدید چاپ شده است )

 مجلۀ کاویان. ۳. ۴

پرداختند شناسی میبه چاپ و نشر مقالات روان ۱۳۰۰دهۀ نخست  چهارمجلات متعددی در 

و مجلۀ  دانشکده، مجلۀ وپرورشآموزشتعلیم و تربیت/ ، مجلۀ فرهنگ اصفهانازجمله مجلۀ 

که خود و مترجمانش نقش فعالی  ،علیشاهصفیاز این حیث که با انتشارات کاویان مجلۀ . ۱مهر

 ای برخوردار است.از اهمیت ویژه ،شناسی داشتنددر ترجمه و چاپ کتب و مقالات حوزۀ روان
امتیازی یحیی مشفق علیشاه به مدیرمسئولی و صاحبتوسط انتشارات صفی ۱۳۲۸ ازکاویان 

فق همدانی، برادر یحیی و از به دست ربیع مشهمدانی در تهران منتشر شد. اخذ مجوز مجله 

(. ۲6۱مشفق همدانی، ص. علیشاه، صورت گرفت )و مترجمان پرکار انتشارات صفی گذارانانیبن

 روانۀ بازار ۱۳۲۸آبان  ۱9شد و شمارۀ اول آن در صورت هفتگی و منظم منتشر میاین مجله به

شماره از  ۱۳۵ادامه داشت و در مجموع  ۱۳۳۳تا  (. انتشار مجله۱۳7۸صدری طباطبایی، شد )

                                                           
 شناسی در این مجلات:. نمونۀ مقالات حوزۀ روان ۱

 .۳۰-۲۸، صص ۱۳، ش ۱۳۳۵، بهمن فرهنگ اصفهانشناسی،  احتیاجات کودک از لحاظ روان

 .۴۴6-۴۳۳، صص ۸، ش 7، س ۱۳۱6، آبان تعلیم و تربیتشناسی برای تعلیم و تربیت، مجلۀ اهمیت فن روان

، صص ۴، ش 7، س ۱۳۳9ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تهران، تیر دانشکده شناسی، مجلۀ معلم در مقابل تحولات روان

۵۲-77 
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، نوع و روش مجله، سیاسی، اجتماعی، (۱۳7۸صدری طباطبایی )از این مجله منتشر شد. به نقل 

مخالفان وی خبری و ادبی بود. دلیل توقف فعالیت این نشریه، حمایت از دولت مصدق بود که 

، مشفق ۱، دفتر مجله را به آتش کشیدند. البته به نقل از وبسایت دوریم۱۳۳۲پس از کودتای 

به ایران بازگشت و طی دو سال اقامت در  ۱۳۳۸همدانی پس از چهار سال دوری از وطن در 

، هدف (۵۰، ص. ۱۳۴۴برزین ) زعمبه ی،طورکلبهایران مجلۀ کاویان را مجدد بازگشایی کرد. 

بوده است و اهداف سیاسی و « سرگرمی و گذراندن وقت»های هفتگی، عمدتاً اصلی مجله

، منابع (۵۳، ص. ۱۳۴۴برزین )اند. طبق بررسی گرفتهاجتماعی در اولویت بعدی قرار می

هایی بوده مجلهه بعضاً بین مجلات مختلف مشترک بوده است، ک ای مجلات هفتگی،ترجمه

 رسیده است. می« هر هفته از اروپا و آمریکا»است که 

شناسی به موضوع روان ای از مطالب مجله، سهم عمدهکاویانجدای از گرایش سیاسی مجلۀ 

ای که در شماره ۱۲۳شود. از تعداد ها دیده میعمومی اختصاص یافته است که در همۀ شماره

 پس از مطالعۀ محتوا، مشخص سامانۀ نشریات ایران )سنا( در سایت کتابخانه ملی بررسی شد،

های مشخصی به شرح شناسی عمومی تحت عناوین مختلفی در ستونگردید مطالب حوزۀ روان

شماره(،  ۸« )آیینۀ افکار شما»تون شماره(، س ۴۱« )ما و زناشویی»شدند: ستون زیر منتشر می

برید/ پرسش و پاسخ/ کاویان از چه مشکلی رنج می»شماره(، ستون  9« )خودت را بشناس»ستون 

های تر ذکر شد ما در این تحقیق به تمام شمارهطور که پیششماره(. البته همان ۸۳دهد )پاسخ می

شده است اما در منظم منتشر می صورت هفتگی وبه کاویانکاویان دسترسی نداشتیم. مجلۀ 

شناسی بیش شماره موجود است. بدیهی است تعداد مقالات روان ۱۲۳سامانه سنا همین تعداد 

 های این پژوهش است. از یافته

شد، که بعداً با دو عنوان دیگر در کاویان منتشر می« برید؟از چه مشکلی رنج می»در ستون 

گذاشتند و یکی از نویسندگان میان می ود را با مجله درخوانندگان با ارسال نامه مشکلات خ

 داد. پاسخ می هاآند به ومشکل اجتماعی ب کهیدرصورتشناس مجله مبرز و روان

                                                           
1. www.7dorim.com   

http://www.7dorim.com/
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شناسی تحت عناوین مختلفی چون عناوین زیر منتشر های مختلف روانهمچنین مقاله

از بهترین مقالات »، «شناسبه قلم روان»، «اقتباس آراء»، «شناسییک بحث شیرین روان»شدند: می

مطالب در باب موفقیت در «. موفقیت در زندگی»، «شناسی در خدمت بشرروان»، «دیل کارنگی

و نتایج  ۱ریدرز دایجستشماره، عمدتاً برگرفته از مجلۀ  ۱7های اجتماعی در زندگی و رفتار

 ۲پاری ماچشناسان آمریکایی همچون دیل کارنگی، دکتر والتر ودوارد یا مجلۀ تحقیقات روان

 بودند، در کاویان منتشر شدند. 

مطلبی  ۱7۱دهد از نشان می کاویانشناسی در مجلۀ بررسی مطالب منتشرشده در باب روان

یا « شناسروان»مورد از لفظ  ۳۳منتشر شده است، در  کاویانشناسی در که در باب روان

رسد این امر ها استفاده شده است. به نظر میدر عناوین اصلی و فرعی مقاله« شناسیروان»

؛ مهر تأییدی بر مطالب مندرج در مجله و جلب اعتماد خوانندگان صورت گرفته است منظوربه

در جهت اعتباربخشی به «  شناسیشناس / روانروان»رسد تکرار کلمۀ ، به نظر میگریدارتعببه

رواج این لفظ میان خوانندگان است.  ۀدهندنشانشده در مطالب مجله و البته احتمالاً مطالب ارائه

نده های دیگری نیز چون قید کردن نام نویسشناسی از راهالبته نویسندگان/مترجمان مطالب روان

اند. شناسی( نیز در تأیید مطالب مندرج در مجله استفاده کردهیا مجله یا انجمن/مؤسسه )روان

زیر « موفقیت در زندگی»در ستون  ۱۳۳۲ بهشتیارد ۳۱( مورخ ۱7۸) ۲6برای مثال در شمارۀ 

پسند است( آمده )که در نگاه اول عنوانی عامه« چرا من همیشه بدبخت هستم؟»عنوان اصلی 

، ۱۳۳۲ بهشتیارد ۳( مورخ ۱7۴) ۲۲؛ یا در شمارۀ «شناس آمریکایی رابرت سکیگرروان» است:

مشکل غامض مادرزن و مادرشوهر را چگونه باید »زیر عنوان اصلی « ما و زناشویی»در ستون 

نمونۀ دیگر در شمارۀ «. شناس آمریکاییای از دانشمند روانترجمۀ مقاله»آمده است: « حل کرد؟

یک بحث مهم »در عنوان اصلی آمده است:  9 ، ص۱۳۳۰اسفند  ۱۵کاویان مورخ ( ۱۰9) ۱7

چگونه بر ترس و بیم از شکست »و در عنوان فرعی آمده است: « شناسی به قلم دکتر کرونینروان

به قلم »در ستون  ۱۳۳۰آذر  ۲۸( مورخ ۱۰9) 6شمارۀ  ۱7 همچنین در ص«. فائق آییم؟

و بعد از « خورد.بیماری روحی مثل خوره بدن را می»ه است: ، در عنوان اصلی آمد«شناسروان

                                                           
1. Reader’s Digest 
2. Paris Match 
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اگر هیچ دکتری نتوانست درد شما را دوا کند نزد »آن در دو عنوان فرعی به ترتیب آمده است: 

در «. های روحی بوده استچند نمونه از امراض بدنی که سرمنشأ آن بحران»، «شناس برویدروان

های جدیدی که راه»بعد از عنوان اصلی آمده است:  «شناسیهای شیرین روانبحث»ستون 

 «. کنندشناسان برای علاج عصبانیت پیشنهاد میروان

دهد، این است نشان می کاویانشناسی در مجلۀ نکتۀ دیگری که بررسی مطالب حوزۀ روان

وردار رسد روابط زنان و مردان )زن و شوهر( و مسئلۀ ازدواج از اهمیت بیشتری برخکه به نظر می

بوده است. نویسندگان مجله در تلاش بودند تا با طرح مسائل مختلف بین زن و شوهر، به 

مختلف با عناوین  یهاستوناستحکام بیشتر روابط زنان و شوهران کمک کنند. این مطالب در 

های شناسی و تستهای رواناز داستان هاآنشدند و در ارائه می« ما و زناشویی»مختلفی ازجمله 

در « المللی کاویانمسابقات بین»برگرفته از آخرین تحقیقات در غرب )عمدتاً آمریکا( با عنوان 

، در ستون ۱۳۲9آذر  9مورخ  ۵۵شمارۀ  ۵ جستند. برای مثال در صهای دیگر بهره میکنار مقاله

شناس معروف لارنس روان»از زبان « قهر و آشتی زن و شوهر»به موضوع « آیینۀ افکار شما»

شناسی روان»، آمده است: ۱۳۳۰ وریشهر ۲۱( مورخ 9۵) ۴۴شمارۀ  ۱۵ پردازد. یا در صمی« ولدگ

تواند شوهرش را به قتل و جنایت دهد؛ چگونه زن میتحلیلی به مشکلات زندگی پاسخ می

 یا در ص« بکشد؛ مسائلی که مطالعۀ آن مخصوصاً برای پسران و دختران جوان ضرورت دارد.

ای از ترجمۀ مقاله« شناسی در خدمت بشرروان»، در ستون ۱۳۳۱آبان  ۱۵رخ مو ۱۵۱شمارۀ  ۸

بین؛ چگونه از عواطف و احساسات عشق زیر ذره»الکساندر مارگون با عنوان زیر آمده است: 

 «. کاذب در امان باشیم؟

 کاویانشناسی در دوم مطالب روان تیاولوتوجه به رفتارهای اجتماعی و شخصیت فردی از 

شناسی آمریکاست در شناسی که برگرفته از نتایج تحقیقاتی مؤسسات روانهای روانتست است.

« خودت را بشناس»کند. ستون های متعدد کاویان خوانندگان را به خودشناسی ترغیب میشماره

در دسترس  هاآنهای مختلف خودشناسی را به همراه امتیازات ( تست۱۳۳۰-۱۳۲9شماره ) 7در 

 داد.ار میخوانندگان قر
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در تلاش بوده همراه با  کاویاندهد که دست نشان میتر مطالبی ازاینعلاوه بررسی دقیقبه

 ۱۱ (، ص9۱) ۳۱در شمارۀ  ۱۳۳۰در  کهیطوربهشناسی پیش رود دیگر نقاط دنیا در بحث روان

دهد از چند/یک )؟( شماره قبل )که در سنا آید که نشان میاعلانی می« ما و زناشویی»در بخش 

ایجاد کرده است. توضیحات این « المللی کاویانمسابقۀ بین»موجود نیست(، بخشی را با عنوان 

 اعلان به شرح زیر است:

ان با استقبال شایان مواجه شده است در المللی که در سرتاسر جهاست که این مسابقۀ بین یخوشوقتبسیار جای 

به ادارۀ مجله  یشماریبهای کامل خوانندگان کاویان و سایر طبقات مردم واقع شده و تاکنون پاسخ موردتوجهایران 

ها و در حدود گنجایش صفحات مجله برای به دست آوردن آمار حقیقی یادداشت وصول پاسخ بیبه ترترسیده است که 

 کنیم.می

 این مسابقه موضوعی اجتماعی را )آزادی زنان و مردان پس از ازدواج( مطرح کرده و ظاهراً

نظر خوانندگان را جویا شده است، خوانندگان با ارسال نظرات و عکس خود به دفتر مجله، در 

شده است. در هر کشور مجله یا کردند و به سه نفر اول جایزه اهدا میاین مسابقه شرکت می

دار برگزاری این عهده کاویانت برگزاری آن را پذیرفته است و در ایران مجلۀ بنگاهی مسئولی

 مسابقه شده است:

این موضوع از طرف چند مجله معروف و چند بنگاه آمار در سراسر دنیا به مسابقه گذارده شده و در ایران این 

 آوری آراء ملت ایران، مجلۀ کاویان قبول کرده است.مأموریت را برای جمع

کنندگان در این مسابقه سه جایزه که جایزۀ اول آن سیصد جلد کتاب از نشریات بنگاه مجلۀ کاویان به شرکت

 های واصله را مطالعه خواهید کرد.کند. در این صفحه چند نمونه از جوابعلیشاه است، به حکم قرعه تسلیم میصفی

ما و »در همین ستون  صورت انتخابی و خلاصه( به9۱) ۵۰های واصله تا شمارۀ جواب

 رسیده است. به چاپ« زناشویی

شناسی روان، کتاب ۱۳۳۲( در ۱9۴) ۴6( و ۱9۲) ۴۰همچنین در این مجله در دو شمارۀ 

، نوشتۀ ادوارد استرکر، کنت آپل و جون آپل با ترجمۀ مرتضی/ ربیع مشفق همدانی، برای همه

بار در  ۱6کتابی که سال گذشته »است:  علیشاه، تبلیغ شده است. در تبلیغ آمدهانتشارات صفی

 «شناس معروف دنیا.آمریکا چاپ شده است. نتیجۀ مطالعۀ سه روان
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شود این است که برادران مشفق همدانی، نشر آنچه از مجموع مطالب بالا حاصل می

شناسی در کنار عوامل دیگر در جامعه، نقش بسزایی در معرفی روانکاویان علیشاه و مجلۀ صفی

شناسی تحت عناوین و شده در حوزۀ روانترجمهاند. تنوع مطالبمی به مردم ایفا کردهعمو

علیشاه اهمیت های مختلف این حوزه در نشر صفیعلاوه کتابهای مختلف در مجله، بهستون

 دهد.نقش نهادها و افراد را در معرفی علمی جدید به کشور نشان می

 اکبر کسماییعلی .۴.۴

بود. وی که تحصیلات تکمیلی  نگارروزنامهمترجم، نویسنده و ( ۱۳7۲-۱۲99یی )اکبر کسماعلی

و  آغاز کرد« امید» ۀنویسندگى را با کار در روزنامنگاری گذرانده بود، خود را در رشتۀ روزنامه

نزدیک به « اطلاعات»ۀ بود و با روزنام« وحید»و « صبا» های مختلف چونهمدتى سردبیر مجل

هاى فرانسوى، انگلیسى و عربى مسلط بود و علاوه بر کسمایى به زبانکرد. همکاری پنجاه سال 

های مطبوعاتی و نگاهی به فعالیت. (۱۳9۸ایرنا، ) تألیفاتش تعدادى کتاب نیز ترجمه کرده است

مترجمانی  ازجملهدهد او ، نشان میآیین کامیابیر ترجمۀ کتاب برادیویی کسمایی و مقدمۀ وی 

بخشی و ارتقای اخلاق فردی و اجتماعی مردم بوده است. مند آگاهیبوده است که دغدغه

 کاویانشناسی برای مطبوعات هفتگی همچون روان در خصوصهمکاری وی در تهیۀ مطالبی 

گواه این نکته است. « یو تهرانراد»در « شناسی برای مردمروان»و همچنین برنامۀ رادیویی 

شناسی در معترف است از فواید مطالب روان آیین کامیابیدر مقدمۀ  (6 ، ص.۱۳۳۲)کسمایی 

 برده است: زندگی شخصی خود بسیار بهره

آوری این قبیل مطالب مفید بوده های من در کار با مطبوعات هفتگی و ماهانه همواره ترجمه و جمعیکی از کوشش

هایی در زندگی به دست توانم بگویم اگر توفیقمی جرئتبهام و است که در زندگانی خود همیشه از آن استفاده کرده

ای از آن را رو بود که همیشه آرزو داشتم که مجموعهزیادی مرهون همین مطالعات هستم و ازاین ۀآورده باشم، تا انداز

 به شکل کتابی تدوین کنم تا شاید دیگران نیز از نتایج مفید آن برخوردار شوند.

خورد های وی به چشم میکه در تعدادی از ترجمه« ترجمه و تألیف»بر این، عبارت علاوه

دهد. این روحیۀ پژوهشگری را در تهیۀ مطالب برای کسمایی را نشان می روحیۀ پژوهشگری
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 ، ص۱۳۳۱ نیفرورد ۲۸مورخ  کاویان( ۱۲۴) ۲۲کنیم. در شمارۀ نیز مشاهده می کاویانمجلۀ 

 چنین نوشته است: « دهندبزرگان جهان راه خوشبختی را به شما نشان می»، در آغاز مقالۀ ۱۱

ای مراجعه به صدها کتاب هم کم است، زیرا راه و رسم شاید اغراق نباشد اگر ادعا کنیم که برای تنظیم چنین مقاله

قدر ها تحقیق لازم دارد و تازه به این سادگی و اینزندگی را از نظر بزرگان جهان پیدا کردن کار دشواری است که ماه

سانی نیست. این نسخۀ گرانبهای خوشبختی را همیشه در خاطر داشته باشید قابل انطباق با زندگی در آوردن آن نیز کار آ

 و بدانید خلاصۀ چندین عمر تجربه در این مقالۀ کوچک گرد آمده است. 

شوهر... دختران بی»ای را با عنوان ، مقاله۱۳۳۰آبان  9( مورخ 9۲) ۵۱، شمارۀ ۱۲ فحۀدر ص

شناسان راز روان»ان فرعی آن آورده است: ترجمه کرده است که در عنو« آلی!و شوهر ایده

باره است. ایناند. این مقاله عصارۀ نظریات آنان درشوهر ماندن دختران و زنان را کشف کردهبی

 «آیا زنان زشت و مسن هم شانس ازدواج دارند؟

نیز مشتمل بر مجموعه مقالاتی است که بخشی از آن به گفتۀ خود مترجم کتاب آیین کامیابی 

 است: یشناسروانصۀ مباحث مختلف در حوزۀ خلا

ایراد کرده است که خود  ‘شناسی برای مردمروان’در برنامۀ  ‘رادیو تهران’گفتارهایی است که چندین سال در 

هایی از دیل شناسی عمومی بوده است. بخش دیگر کتاب نیز مقالهمبتنی بر ترجمه از مقالات مختلف در حوزۀ روان

چاپ شده  کاویاندر مجلۀ « شناسی در خدمت بشرعنوان روانشناسان نامی جهان معاصر بهو دیگر روان»کارنگی 

 ( 6، ص. ۲۱۳۳است. )

شناسی مطلب در حوزۀ روان ۳۴که بررسی شد، کسمایی  کاویانشمارۀ  ۲۳۱در مجموع از 

شناسی روان»عدد آن ترجمه است. او بخشی با عنوان  ۳۱در این نشریه به چاپ رسانده بود که 

شناسان معروف یا بخشی از کتاب های روانایجاد کرده بود که ترجمۀ مقاله« در خدمت بشر

 داد. را در این بخش ارائه می هاآن

 مخاطب/با خوانندهنگاری و کار در رادیو که مستلزم برقراری ارتباط تردید حرفۀ روزنامهبی

 و مقابلۀ ترجمۀ وی در این و  تأثیر بر وی است بر نثر ترجمۀ کسمایی مؤثر بوده است. بررسی

به کارکرد این نوع متون واقف بوده  دهد که کسمایی در کسوت مترجم کاملاًکتاب نشان می

خواند؛ به همین دلیل نثری را می« شناسی ساده و عملیروان»است. کسمایی خود این متون را 
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دست در پی گرفته است نثری است ساده و روان  هم که در ترجمۀ این کتاب و مقالاتی ازاین

راتی که در متن ایجاد کرده است از راحتی درک و بدان عمل کند. تغییکه خواننده بتواند آن را به

به اسامی فارسی، حذف  هاآنتی در برخی موارد تغییر اسامی خاص و تبدیل حتغییر عنوان و 

برخی جزئیات و تلاش در رساندن اهم مطلب بیانگر هدفی است که کسمایی به دنبال آن بوده 

قالۀ جدید به آن افزوده که بیش از بیست مآیین کامیابی است. کسمایی در مقدمۀ چاپ چهارم 

 در خصوصسالۀ آن در غرب، شناسی و قدمت پنجاهاست، علاوه بر ارائۀ تعریفی از علم روان

 گوید:استقبال خوانندگان می

رسد. دو سال پیش بعد تری به دست شما میدر طی چهار سال، این چهارمین بار است که این کتاب در جامۀ تازه

چاپ سوم آن را شروع کردیم زیرا « آئین کامیابی»به چاپ دوم  ۱۳۳۲بهترین کتاب سال  هایاز اصابت یکی از جایزه

شد. این بود که چاپ سوم آن های چاپ دوم در مقابل تقاضای روزافزون خوانندگان احساس میبلافاصله کمبود نسخه

کامل و افزودن قریب بیست مقالۀ  دنظریتجدکه چاپ چهارم آن را با  میخوشوقتبه فاصلۀ چند ماه منتشر گردید و اینک 

 کنیم.گونه تقدیم خواستاران این کتاب میتازه به مطالب آن بدین

شناسی در جهت آشنا کردن تلاش و سابقۀ کسمایی در ترجمۀ مطالب و آثار مختلف روان

او  تیعاملهای مختلف )کتاب، مجله و رادیو( رسانه قیاز طرمردم با مسائل مختلف این حوزه، 

 سازد.می ملاحظهقابلسازی برای ورود این علم به ایران در زمینهرا 

 گیری. بحث و نتیجه۵

 عنوانبهشناسی در ایران و سپس ساز ورود علم روانعامل زمینه عنوانبهبررسی عاملیت ترجمه 

مستلزم بررسی گستردۀ افراد و نهادهایی است که در این رشتۀ دانشگاهی در دانشگاه تهران، 

دوران طلایی ترجمه در تاریخ  عنوانبهاز دهۀ سی و چهل شمسی  اند. عمدتاًزمینه فعالیت داشته

ورها شود. ارتباط آزاد با کشورهای اروپایی و آمریکایی، ترجمه از این کشترجمۀ ایران یاد می

ناسی عمومی، نکته حائز اهمیت این است شروان در خصوصکرده است. تسهیل می مراتببهرا 

« النفسعلم»شناسی ایران به که عاملان ورود این حوزه به ایران از تمایز آن با آنچه در تاریخ روان

روشن سازند و  اند این تمایز را برای خوانندگان نیزکردهاند و تلاش مییاد شده است آگاه بوده

بوزلین اند. طبق نظر کردههمواره بر رونق این رشته در کشورهای اروپایی و آمریکایی تأکید می
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داند، از تأثیرگذاری و ایجاد تغییرات اجتماعی می، که عامل ترجمه را دارای قدرت (۲۰۱۱)

شناسی و چه با ایجاد ران چه با ترجمۀ آثار روانناشتوان نتیجه گرفت، های این مقاله مییافته

کنند و آن ترویج این علم در میان هم مردم شناسی هدف خاصی را دنبال میروان هایفروست

طور خاص علاوه بهو کادر درمانی کشور است. به وپرورشآموزشعادی و هم متخصصان 

خصوص برادران مشفق )بهعلیشاه، مترجمان آن مشخص گردید نهادی مثل انتشارات صفی

شناسی تا چه اندازه با هدف آشنا ساختن مردم با علم روان کاویانهمدانی و کسمایی( و مجلۀ 

 فهمقابلاند با چاپ کتب و مقالات متعدد در این حوزه و اتخاذ سبکی روان و جدید تلاش کرده

در کنار عوامل دیگر مهیا  صورت رشتۀ دانشگاهیزمینۀ ورود این علم را به در ترجمۀ این آثار،

مختلف در مجله،  یهاو ستون نیتحت عناو یشناسروان ۀشده در حوزترجمهتنوع مطالبسازند. 

نقش نهادها و افراد را در  تیاهم شاهیعلیحوزه در نشر صف نیمختلف ا یهاکتاب هعلاوبه

های مترجمان در این انتشارات نشان بررسی مقدمه .دهدیبه کشور نشان م دیجد یعلم یمعرف

 ۀاشاع یاز ترجمه براکارگزاران این انتشارات در واقع /عاملان (۲۰۱۱) نیبوزلدهد از منظر می

 .اندکرده استفاده« تازه یفرهنگ ریو تصاو دیجد یادب یالگوها ،یو گاه انقلاب دیجد یهادهیا»

های مختلف ازجمله شناسی در حوزههای جدید روانهمان نظریه« های جدید و انقلابیایده»این 

اکبر کسمایی که با خصوص علیتلاش این افراد به تعلیم و تربیت و روابط انسانی است.

رادیو( در شناساندن این علم به  های مختلف )کتاب، مجله ورسانه قیاز طرهای خود و پژوهش

اند چشمگیر است. بدیهی است نقش انتشارات فرانکلین نیز که با ناشران ایرانی کردهجامعه 

ناگفته  کرده، بسیار مؤثر بوده است.شناسی همکاری میهای روانۀ ترجمۀ کتابمختلف در زمین

شناسی تولید و چاپ شده، آثار تألیفی نیز در حوزۀ روانها و مقالات ترجمهکتاب موازاتبهنماند 

رونق این علم در آن دوران است. این پژوهش به دلیل محدودیت  ۀدهندشدند که خود نشانمی

منتشرشده در انتشارات مختلف های های مجله یا کتابمنابع موجود امکان بررسی همۀ شماره

تردید بررسی همۀ مجلات و انتشارات دیگر در آن دوره نداشت. بی ۱۳۰۰دهۀ نخست  چهار

حال همین مقدار گذارند. درعینصحه می هاآنتر ساخته و بر های تحقیق حاضر را غنییافته

 در مقام (۲۰۰9ندیا )باستین و بامنابع موجود نیز نشان از اهمیت نقش عاملان ترجمه، به تعبیر 
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